
ר אֲֲדְְמָָתוֹֹ עֲֲמוֹֹ ּ .And His land will atone for His peopleוְְכִִפֵּ�

Placing the Meis in the Aron

While placing Israel earth and pottery, say:

TEFILOS FOR TAHAROSß ß

ל עוֹֹלָָם חֲֲמוֹֹל עַַל ]פְְלוֹֹנִִי[ בֶּּן ]פְּּלוֹֹנִִי[ הַַמֵֵת  ׁ וֹֹּנוֹֹ שֶׁ� רִִבּ
יךָ וְְתָָנוּחַַ  הׁוּא בֶּּן אַבְְרָָהָָם יִִצְְחָָק וְְיַַעֲֲקֹֹב עֲֲבֶָָדֶ הַַלָָז שֶׁ
מְְחַַהֶיֶ  הּ  אַַתָּ כִּּי  הַַצַַדִִיקִִים  עִִם  מָָׁשְׁתוֹ�  וְְנִִ נַַפְְוֹ�שׁ 
וְְסוֹֹלֵֵחַַ  הּ מוֹֹחֵֵל  רּבָּוּךְ אַַתָּ  חַַיִִים.  וּמֵֵמִִית  הַַמֵֵתִִים 
תַַּבְּחֲֲנוּנִִים.  לַַחֲֲטָָאִִים וְְלַַעֲֲוֹֹנוֹֹת מִִמֵֵתֵֵי עַַמְְךָ יִִשְׂׂרָָאֵֵל 

וֵֵאלֹהֵֵי  אֱֱלֹהֵֵינוּ  ה׳  מִִלְְפֶָָנֶיךָ  רָָצוֹֹן  יְְהִִי  וּבְְכֵֵן 
הַַמֵֵת  לִִפְְנֵֵי  רַַחֲֲמִִים  מַַלְְאֲֲכֵֵי  בּבֵּ  סַַּתְּׁ  שֶׁ אֲֲבוֹֹתֵֵינוּ 
הּ ה׳ אֱֱלֹהֵֵינוּ וֵֵאלֹהֵֵי  ךָ. וְְאַַתָּ הׁוּא עֲֲבְְדְְךָ בֶּּן אַמֶָָתֶ שֶׁ
צָָרָָה  ל  מִִּכָּ מַַלְְטֵֵהוּ  דָָל  ל  ֶאֶ מַַשְׂׂכִּּיל  אֲֲבוֹֹתֵֵינוּ 
הּ גְְדוֹֹל  רּבָּוּךְ אַַתָּ וּמִִיוֹֹם רָָעָָה וּמִִדִִינָָהּ שֶׁׁל גֵֵיהִִנֹֹם. 
לוֹֹם  הׂשֶׂ ׁשָׁ הּ הָָעֹֹ רּבָּוּךְ אַַתָּ דֶסֶֶחֶ וּבַַעַַל הָָרַַחֲֲמִִים.   הַַ
הֶדֶ עַַמוֹֹ  רּבָּוּךְ פּוֹֹ מוֹֹ.  מְְּבִּרוֹֹמָָיו לַַעֲֲבָָדָָיו וּלְְיִִרְְאֵֵי ׁשְׁ

רַַּבְּחֲֲמִִים.   פּוּרְְעָָנִִיוֹֹת  מִִמִִינֵֵי  יִִשְׂׂרָָאֵֵל 

וֵֵאלֹהֵֵי  אֱֱלֹהֵֵינוּ  ה׳  מִִלְְפֶָָנֶיךָ  רָָצוֹֹן  יְְהִִי  וּבְְכֵֵן 
רׂשָׂוֹֹ  בְְּבִּׁ  שֶׁ שֶׁדֶ  קוֹֹ רִִּבְּית   זְְכוּת  זְְּתִּׁכּוֹֹר   שֶׁ אֲֲבוֹֹתֵֵינוּ 
רּבָּוּךְ  רֵֵׂפַַת גֵֵיהִִנֹֹם וְְתַַחֲֲלִִיצֵֵהוּ.  דְְיוֹֹן לוֹֹ מִִשְׂ וְְיִִהְְהֶיֶ ּפִּ

רַַּבְּחֲֲמִִים.  רַַּבְּחֲֲמִִים.   רִִּבְּית  הַַ כּוֹֹרֵֵת  הּ  אַַתָּ

ךָ  עַַבְְֶדֶ הֶזֶ  הַַ הַַמֵֵת  עֵֵׁשְּׁפִּי    וְְהַַעֲֲלֵֵם  רּתֵּ  הַַסְְ רַַּבְּחֲֲמִִים 
יךָ  לְְרַַחֲֲֶמֶ צָָרִִיךְ  הׁוּא  שֶׁ חֲֲלִִיצֵֵהוּ  ּתַּ אֵֵשׁ  רֵֵׂפַַת  מִִשְׂ
יךָ.  הּ ה׳ אֱֱלֹהֵֵינוּ טוֹֹב וְְסַַלָָח לְְכָָל קוֹֹרְְֶאֶ ים. וְְאַַתָּ הָָרַַּבִּ
רַַּבְּחֲֲמִִים.  הָָעַַלִִילִִיָָה  וְְרַַב  הָָעֵֵצָָה  גְְדוֹֹל  הּ  רּבָּוּךְ אַַתָּ

מְְקוֹֹם  כִּּי  יִִדְְרוֹֹךְ  ן  עֵֵֶדֶ גַַּבְּן   צַַדִִיקִִים  רַַגְְלֵֵי  עִִם 
הּ  אַַתָּ רּבָּוּךְ   מוֹֹר.  יִִׁשְׁ חֲֲסִִידָָיו  רַַגְְלֵֵי  הוּא  רִִׁשָׁים  יְְ
חֲֲנוּנִִים לְְמֵֵתֵֵי עַַמוֹֹ  הַַנוֹֹתֵֵן רַַחֲֲמִִים גְְדוֹֹלִִים וְְרוֹֹב ּתַּ

רָָצוֹֹן. יְְהִִי  ן  ּכֵּ אָמֵֵן  יִִשְׂׂרָָאֵֵל. 

Master of the Universe!  Have compassion on [NAME], 
the son of [FATHER’S NAME] , this deceased who is a 
descendant of Avraham, Yitzchak, and Yaakov, Your servants. 
May his soul and spirit rest with the righteous, for You give 
life to the dead and bring death to the living. Blessed are You 
who pardons and forgives the sins and transgressions of the 
deceased of Your nation, Israel, with grace. 

Therefore, may it be Your will, Hashem our G-d and G-d of 
our forefathers, to encircle the deceased, Your servant, son of 
Your maidservant, with angels of mercy. And You, Hashem 
our G-d and G-d of our forefathers, who is sensitive to 
the impoverished, spare him from all trouble, from a day of 
evil, and from the judgment of Gehinnom. Blessed are You, 
Great in Lovingkindness and Master of Mercy. Blessed are 
You who makes peace in His heights for His servants and 
for those who fear His name. Blessed is He Who redeems 
His people, Israel, from all kinds of calamity with mercy. 

Therefore, may it be Your will, Hashem our G-d and 
G-d of our forefathers, to remember the merit of the holy 
covenant which is in his flesh and may it be for him a 
redemption from the fires of Gehinnom, so that You may 
deliver him. Blessed are You who establishes the covenant 
with mercy. With mercy.

With mercy conceal and hide the transgressions of Your 
servant, the deceased. Deliver him from the burning fire, for 
he needs Your great mercy, and You, Hashem our G-d, are 
good and forgiving to all who call upon You. Blessed are You, 
great in counsel and mighty in achievement with mercy. 

May he walk with the righteous in the Garden of Eden, 
for that is the place of the upright. May G-d protect the 
feet of the pious. Blessed are You Who bestows great 
mercy and abundant grace to the departed of His people, 
Israel. Amein—may this be His will.

]פְּּלוֹֹנִִי[  ת  ּבַּ ]פְּּלוֹֹנִִית[  עַַל  חֲֲמוֹֹל  עוֹֹלָָם  ל  ׁ שֶׁ� וֹֹּנוֹֹ  רִִבּ
וְְיַַעֲֲקֹֹב  יִִצְְחָָק  אַבְְרָָהָָם  ת  ּבַּ הִִׁיא  שֶׁ הַַלָָזוֹֹ  הַַמֵֵתָָה 
כִּּי  הַַצַַדִִיקִִים  עִִם  מָָׁשְׁתָָהּ  וְְנִִ הּ  נַַפְְׁשָׁ וְְתָָנוּחַַ  יךָ  עֲֲבֶָָדֶ
הּ  אַַתָּ רּבָּוּךְ   חַַיִִים.  וּמֵֵמִִית  הַַמֵֵתִִים  מְְחַַהֶיֶ  הּ  אַַתָּ
עַַמְְךָ  מִִמֵֵתֵֵי  וְְלַַעֲֲוֹֹנוֹֹת  לַַחֲֲטָָאִִים  וְְסוֹֹלֵֵחַַ  מוֹֹחֵֵל 

תַַּבְּחֲֲנוּנִִים.   יִִשְׂׂרָָאֵֵל 

וּבְְכֵֵן יְְהִִי רָָצוֹֹן מִִלְְפֶָָנֶיךָ ה׳ אֱֱלֹהֵֵינוּ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲבוֹֹתֵֵינוּ 
הִִׁיא  שֶׁ הַַמֵֵתָָה  לִִפְְנֵֵי  רַַחֲֲמִִים  מַַלְְאֲֲכֵֵי  בּבֵּ  סַַּתְּׁ  שֶׁ
וֵֵאלֹהֵֵי  אֱֱלֹהֵֵינוּ  ה׳  הּ  וְְאַַתָּ ךָ.  אַמֶָָתֶ ת  ּבַּ אַמָָתְְךָ 
ל צָָרָָה וּמִִיוֹֹם  הֶָָטֶ מִִּכָּ ל דָָל מַַלְְ אֲֲבוֹֹתֵֵינוּ מַַשְׂׂכִּּיל ֶאֶ
דֶסֶֶחֶ   הּ גְְדוֹֹל הַַ רּבָּוּךְ אַַתָּ רָָעָָה וּמִִדִִינָָהּ שֶׁׁל גֵֵיהִִנֹֹם. 
מְְּבִּרוֹֹמָָיו  לוֹֹם  הׂשֶׂ ׁשָׁ הּ הָָעֹֹ רּבָּוּךְ אַַתָּ וּבַַעַַל הָָרַַחֲֲמִִים. 
יִִשְׂׂרָָאֵֵל  עַַמוֹֹ  הֶדֶ  פּוֹֹ רּבָּוּךְ   מוֹֹ.  ׁשְׁ וּלְְיִִרְְאֵֵי  לַַעֲֲבָָדָָיו 

רַַּבְּחֲֲמִִים.  פּוּרְְעָָנִִיוֹֹת  מִִמִִינֵֵי 

ךָ  עֵֵׁשְּׁפִּי הַַמֵֵתָָה הַַזֹֹאת אַמֶָָתֶ  רּתֵּ וְְהַַעֲֲלֵֵם  רַַּבְּחֲֲמִִים הַַסְְ
יךָ  לְְרַַחֲֲֶמֶ צְְרִִיכָָה  הִִׁיא  שֶׁ הֶָָצֶ  תַַחֲֲלִִי אֵֵשׁ  רֵֵׂפַַת  מִִשְׂ
יךָ.  הּ ה׳ אֱֱלֹהֵֵינוּ טוֹֹב וְְסַַלָָח לְְכָָל קוֹֹרְְֶאֶ ים. וְְאַַתָּ הָָרַַּבִּ

רַַּבְּחֲֲמִִים. הּ גְְדוֹֹל הָָעֵֵצָָה וְְרַַב הָָעַַלִִילִִיָָה  רּבָּוּךְ אַַתָּ

מְְקוֹֹם  כִּּי  דְְרוֹֹךְ  ּתִּ ן  עֵֵֶדֶ גַַּבְּן   צַַדִִיקִִים  רַַגְְלֵֵי  עִִם 
הּ  אַַתָּ רּבָּוּךְ   מוֹֹר.  יִִׁשְׁ חֲֲסִִידָָיו  רַַגְְלֵֵי  הוּא  רִִׁשָׁים  יְְ
חֲֲנוּנִִים לְְמֵֵתֵֵי עַַמוֹֹ  הַַנוֹֹתֵֵן רַַחֲֲמִִים גְְדוֹֹלִִים וְְרוֹֹב ּתַּ

רָָצוֹֹן. יְְהִִי  ן  ּכֵּ אָמֵֵן  יִִשְׂׂרָָאֵֵל. 

Master of the Universe! Have compassion on [NAME], 
the daughter of [FATHER’S NAME], this deceased who 
is a descendant of Avraham, Yitzchak, and Yaakov, Your 
servants. May her soul and spirit rest with the righteous, for 
You give life to the dead and bring death to the living. Blessed 
are You who pardons and forgives the sins and transgressions 
of the deceased of Your people, Israel, with grace.

Therefore, may it be Your will, Hashem our G-d and G-d of 
our forefathers, to encircle the deceased, Your maidservant, 
daughter of Your maidservant, with angels of mercy. And You, 
Hashem our G-d and G-d of our forefathers, who is sensitive 
to the impoverished, spare her from all trouble, from a day of 
evil, and from the judgment of Gehinnom. Blessed are You, 
Great in Lovingkindness and Master of Mercy. Blessed are 
You who makes peace in His heights for His servants and for 
those who fear His name. Blessed is He Who redeems His 
people, Israel, from all kinds of calamity with mercy. 

With mercy conceal and hide the transgressions of Your 
maidservant, the deceased. Deliver her from the burning 
fire, for she needs Your great mercy, and You, Hashem 
our G-d, are good and forgiving to all who call upon 
You. Blessed are You, great in counsel and mighty in 
achievement with mercy. 

May she walk with the righteous in the Garden of Eden, 
for that is the place of the upright. May G-d protect the 
feet of the pious. Blessed are You Who bestows great mercy 
and abundant grace to the departed of His people, Israel. 
Amein—may this be His will.

Before beginning the tahara for a man, say:

Before beginning the tahara for a woman, say:

The Preparation

ם יִִשְׂׂרָָאֵֵל לִִפְְנֵֵי מִִי אַַתֶּּם  רֵֵׁשְׁיֶכֶ י עֲֲקִִיבָָא אַַ אָָמַַר רַַבִּ�ּ
מַַׁשָּׁבַּׁיִִם    שֶׁ ם  אֲֲבִִיֶכֶ ם  תְְֶאֶֶכֶ  מְְטַַהֵֵר  וּמִִי  הֲֲּרִִין  מְְטַּ
ם מַַיִִם טְְהוֹֹרִִים וּטְְהַַרְְתֶּּם  י עֲֲלֵֵיֶכֶ אֱֱֶנֶׁמַַר וְְזָָרַַקְְּתִּ שֶׁ
ם.  תְְֶאֶֶכֶ ם אֲֲטַַהֵֵר  ל גִִלוּלֵֵיֶכֶ ם וּמִִּכָּ מִִּכֹּל טֻֻמְְאוֹֹתֵֵיֶכֶ
ת  וְְאוֹֹמֵֵר מִִקְְוֵֵה יִִשְׂׂרָָאֵֵל ה׳ מַַה הַַמִִקְְוֵֵה מְְטַַהֵֵר ֶאֶ
ת יִִשְׂׂרָָאֵֵל. רּבָּוּךְ הוּא מְְטַַהֵֵר ֶאֶ הַַטְְמֵֵאִִים אַף הַַקָָדוֹֹשׁ 

אֵֵּבְּר מַַיִִם חַַיִִים וְְנוֹֹזְְלִִים מִִן לְְבָָנוֹֹן. אִִם  מַַעְְיַַן גַַנִִים 
לָָׁשָׁיִִם  ת דְְמֵֵי יְְרוּ נּבְּוֹֹת צִִיוֹֹן וְְֶאֶ ת צֹֹאַת  רָָחַַץ אֲֲדֹֹנָיָ ֶאֶ
י  וְְזָָרַַקְְּתִּ עֵֵּבָּר.   וּבְְרוּחַַ  טּפָּׁשְׁ   מִִ רּבְּוּחַַ   הּ  מִִקִִרְְּבָּ יָָדִִיחַַ 
עֲֲלֵֵיֶכֶם מַַיִִם טְְהוֹֹרִִים וּטְְהַַרְְתֶּּם מִִּכֹּל טֻֻמְְאוֹֹתֵֵיֶכֶם 

תְְֶאֶֶכֶם. ל גִִלוּלֵֵיֶכֶם אֲֲטַַהֵֵר  וּמִִּכָּ

Rabbi Akiva said, “You are fortunate, Israel. Before Whom 
are you purified and Who purifies you? Your Father in 
heaven. As it says: ‘I will sprinkle upon you pure water; 
you will be purified of all your impurities, and from all of 
your defilements I will purify you.’ And it says: ‘G-d is the 
mikvah of Israel.’ Just as the mikvah purifies the impure, so 
does the Holy One, blessed be He, purify Israel.”

[You are] a garden spring, a well of fresh water and flowing 
streams from Lebanon. When the Master will have 
washed away the filth of the daughters of Zion, and will 
have rinsed the blood of Jerusalem from its midst with a 
spirit of judgment and destruction. I will sprinkle upon 
you pure water; you will be purified of all your impurities, 
and from all your defilements I will purify you.

.He is pure. He is pure. He is pureטָָהוֹֹר הּוּא. טָָהוֹֹר הוּא. טָָהוֹֹר הוּא.

When removing the covering sheet, say:

הָָסִִירוּ  לֵֵמֹֹאר  לְְפָָנָיָו  הָָעוֹֹמְְדִִים  ל  ֶאֶ רֶמֶא  וַַיֹֹ וַַיַַעַַן 
י  עֱֱֶהֶבַַרְְּתִּ רֶמֶא אֵֵלָָיו רְְאֵֵה  גָָּבְּדִִים הַַצוֹֹאִִים מֵֵעָָלָָיו וַַיֹֹ הַַ

שּׁבֵּ אוֹֹתְְךָ מַַחֲֲלָָצוֹֹת. וְְהַַלְְ עֲֲוֶֹֹנֶךָ  מֵֵעֶָָלֶיךָ 

And he [the angel of G-d] responded and said to those 
who were standing before him, saying, “Remove the 
soiled garments from him.” And he said to him, “See, I 
have removed your sins from you and clothed you in fine 
garments.”

עּכָּוֹֹרֵֵב. חֹֹׁשְׁרוֹֹת  לִִּתַּים  לְְּתַּ ז קְְוֻצֻוֹֹתָָיו  ם ּפָּ וֹֹׁשׁ כֶֶּּתֶ  His head is the finest gold; His locks are curled and blackרֹאֹ
as a raven. 

בֶּּחָָלָָב  רֹֹחֲֲצוֹֹת  מָָיִִם  אֲֲפִִיקֵֵי  עַַל  יוֹֹנִִים  ּכְּ ינָָיו  ֵעֵ
מִִלֵֵאת. עַַל  בׁשְׁוֹֹת  יֹֹ

His eyes are like doves beside the water-brooks, bathing 
in milk and fitly set.

רְְֶמֶקָָחִִים ם מִִגְְדְְלוֹֹת  עֲֲרוּגַַת הַַׂשֶּׂבֹּ His cheeks are like a bed of spices grown for perfumeלְְחָָיָָו ּכַּ

ישׁ רְְּתַּּבַּׁשִׁ   His hands  are golden wheels set with berylיָָדָָיו גְְלִִילֵֵי זָָהָָב מְְמֻֻלָָאִִים 

קִִּתַּים וְְכֻֻלוֹֹ  אֲֲרָָזִִים. חִִכּוֹֹ מַַמְְ חּבָּוּר ּכַּ לְְּכַּבָָנוֹֹן  הּוּ  מַַרְְֵאֵ
לָָׁשָׁיִִם. נּבְּוֹֹת יְְרוּ הֶזֶ רֵֵעִִי  הֶזֶ דוֹֹדִִי וְְ מַַחֲֲמַַדִִים 

His appearance is like Lebanon, as exceptional as the cedars. 
His mouth is delicious and He is altogether precious. This is 
my Beloved and this is my Friend, daughters of Jerusalem.

פְְׂוֹֹתתָָיו שׁוֹֹשַַנִִים נוֹֹטְְפוֹֹת מוֹֹר עֹֹבֵֵר. .His lips are roses dripping myrrhשִׂ�

ז שׁׁשֵׁ מְְיֻסָָֻדִִים עַַל אַדְְנֵיֵ ּפָּ וֹֹׁשׁקָָיו עַַמוּדֵֵי  His thighs are pillars of marble set upon sockets of fine gold

ירִִים. ת סַַּפִּ ן מְְעוֶּפֶֶלֶ שֶׁׁת ׁשֵׁ עֵָָמֵיו ֶעֶ His stomach is polished ivory overlaid with sapphires.

The Tahara
Before or during the tahara, say:

At the conclusion of the tahara for a man, say:

.She is pure. She is pure. She is pureטְְהוֹֹרָָה הִִיא. טְְהוֹֹרָָה הִִיא. טְְהוֹֹרָָה הִִיא
At the conclusion of the tahara for a woman, say:

While the appropriate limb is being washed, say:  
(Some say them all at the conclusion of the washing.)

The Washing

מִִּכֹּל  וּטְְהַַרְְתֶּּם  טְְהוֹֹרִִים  מַַיִִם  עֲֲלֵֵיֶכֶם  י  וְְזָָרַַקְְתִּ�ּ
תְְֶאֶֶכֶם.  אֲֲטַַהֵֵר  גִִלוּלֵֵיֶכֶם  ל  וּמִִּכָּ טֻֻמְְאוֹֹתֵֵיֶכֶם 

I will sprinkle upon you pure water; you will be purified of all 
your impurities, and from all your defilements I will purify you.

דּבַּ יִִצְְנֹֹף תֶפֶֶנֶ   And he should don a linen turbanבְְּוּמִִצְְ

The Dressing
While applying egg and vinegar (if that is your custom), say:

While putting on the hat (if it’s linen), say:

שּׁבַּ שֶׁדֶ יִִלְְ דּבַּ קֹֹ תֶנֶ  תֹּ He shall be clothed in a holy linen shirtכְּ�
While putting on the shirt (if it’s linen), say:

רׂשָּׂבְּוֹֹ  דּבַּ יִִהְְיוּ עַַל  And linen pants should be on his fleshמִִּוּכְְנְְסֵֵי 
While putting on the pants (if it’s linen), say:

דּבַּ יַַחֲֲגֹֹר טֵנֵ  And girded with a linen sashבְְּוּאַַבְְ
While putting on the belt (if it’s linen), say:

ן לֶָָכֶם רַַחֲֲמִִים דַַׁי יִִּתֵּ לֵאֵ שֶׁ And may G-d Almighty give you mercyוְְ
While making the loops on the belt, say:

גְְדֵֵי  נִִי ּבִּ יׁשַׁ אּבֵּלֹהַַי כִּּי הִִלְְּבִּ י  גֵֵּל נַפְְַׁשִׁ ה׳ תָּ יׂשׂ בַּ�ּ וֹֹׂשׂׂשׂ אָָשִׂ�ׂ
לָָּכַּה  וְְכַַ אֵֵּר  פְּ יְְכַַהֵֵן  כֶּּחָָתָָן  יְְעָָטָָנִִי  צְְדָָקָָה  מְְעִִיל  עׁשֶַׁיֶ 
עַַל רֹֹשׁאוֹֹ  צָָנִִיף טָָהוֹֹר  ימוּ  יָָׂשִׂ וָָאֹֹמַַר  כֵֵֶלֶיהָָ.  הֶדֶ  עְְּתַּ
גָָּבְּדִִים  הׁשֻׁוּ  י ימוּ הַַצָָנִִיף הַַטָָהוֹֹר עַַל רֹֹשׁאוֹֹ וַַיַַלְְּבִּ וַַיָָׂשִׂ
וּכְְגַַנָָה  צִִמְְחָָהּ  ץ תּוֹֹצִִיא  כָָאֶָרֶ כִּּי  עוֹֹמֵֵד.  וּמַַלְְאַַךְ ה׳ 
ן ה׳ אֱֱלֹהִִים יַַצְְמִִיחַַ צְְדָָקָָה וּתְְהִִלָָה  יהָָ תַַצְְמִִיח ּכֵּ זֵֵרוֶּעֶ
צַַּבְּחְְצָָחוֹֹת  יעַַ  ּבִּׂ מִִּיד וְְהִִשְׂ ל הַַגוֹֹיִִם. וְְנָחֲֲָךָ ה׳ תָּ דֶגֶֶנֶ ּכָּ
וּכְְמוֹֹצָָא  הֶוֶ  רָָ גַַּכְּן   וְְהָָיִִיתָָ  יַַחֲֲלִִיץ  יךָ  וְְעַַצְְמֶֹֹתֶ נַפְְַשֶׁׁךָ 

רׁ לֹא יְְכַַזְְבוּ מֵֵימָָיו. מַַיִִם אֲֲשֶׁ

I will greatly rejoice in Hashem; my soul shall exult in my 
G-d, for He has clothed me with garments of salvation. He has 
covered me with the robe of righteousness as a bridegroom puts 
on priestly glory and as a bride adorns herself with her jewels. 
And I said, “Let them set a pure crown upon his head.” And 
they placed a pure crown upon his head. And they clothed 
him with garments, and the angel of Hashem stood by. For as 
the earth brings forth her growth, and as the garden sprouts 
forth its seeds, so will Hashem the G-d cause the righteousness 
and praise to sprout forth before all the nations. And Hashem 
will guide you continually and satisfy your soul in times of 
drought, and make your bones strong, and you shall be like 
a watered garden and a spring whose waters never fail. 

At the conclusion of the dressing, say:

וְְהוּא  וָָמֵֵתוּ.  שֶׁדֶ  הַַקֹֹ ת  ֶאֶ בַַּכְּלַַע   לִִרְְאוֹֹת  יָָבֹאֹּוּ  וְְלֹאֹ 
יב אַַפּוֹֹ  הּבָּ לְְהָָׁשִׁ חִִׁשְׁית וְְהִִרְְ רּפֵּ עָָוֹֹן וְְלֹא יַַ רַַחוּם יְְכַַ

ל חֲֲמָָתוֹֹ. וְְלֹא יָָעִִיר ּכָּ

And they will not come to see as the holy [vessels] are 
being covered and die. And He is the Merciful One Who 
forgives sin and frequently restrains His anger and does 
not give full vent to His wrath.

While placing the meis in the aron, say:

שֶׁדֶ וְְכִִפֶּּר אֲֲדְְמָָתוֹֹ עֲֲמוֹֹ רִִּבְּית קֹֹ  The sign of a holy covenant. And His land will atone forאוֹֹת 
His people.

While placing Israel earth on the Bris (for men), say:

Before leaving the presence of the meis, 
one of the metaharim asks for mechila on behalf of the entire group.

סָָבִִיב  רִִּבֹּים  גִִ ים  ׁשִׁׁשִׁ  לֹמֹה  לִִׁׁשְׁ שֶׁ מִִטָָוֹ�ת  ה  הִִֵנֵ
מְְלֻֻמְְדֵֵי  בֶרֶֶחֶ    אַחֻֻזֵֵי  לָָּכֻּם  יִִשְׂׂרָָאֵֵל.  מִִגִִרֵֵּבֹּי  לָָהּ 
לֵֵּבַּילוֹֹת.   מִִפַַחַַד  יְְרֵֵכוֹֹ  עַַל  חַַרְְבּוֹֹ  אִִישׁ  מִִלְְחָָמָָה 
ךָּּ.  יךָ וִִיחֶֻֻנֶ נָָּפָּיו אֵֵֶלֶ ךָ. יָָאֵֵר ה׳  מְְׁשְֶׁרֶ כְְֶרֶךָ ה׳ וְְיִִ יְְבָָ
יֵֵלְְכוּ  לוֹֹם.  ׁשָׁ לְְךָ  ם  וְְיָָׂשֵׂ יךָ  אֵֵֶלֶ נָָּפָּיו   ה׳  אׂשָׂ  יִִ
לְְּכַּבָָנוֹֹן.   לוֹֹ  וְְרֵֵיחַַ  הוֹֹדוֹֹ  כַַזַַיִִת  וִִיהִִי  יוֹֹנְְקוֹֹתָָיו 
הּ  לָָּכֻּהּ וְְגֻֻלָָהּ עַַל רֹֹׁשָׁא רָָאִִיתִִי וְְהִִנֵֵה מְְנוֹֹרַַת זָָהָָב 
בְְׁשִׁעָָה מוּצָָקוֹֹת  בְְׁשִׁעָָה וְְ יהָָ  יהָָ עֶָָלֶ בְְׁשִׁעָָה נֵֵרוֶֹֹתֶ וְְ
יהָָ  עֶָָלֶ זֵֵיתִִים  נַַׁשְׁיִִם  וּ הּ.  רֹֹׁשָׁא עַַל  רׁ  אֲֲשֶׁ לַַנֵֵרוֹֹת 
הּ  מֹֹׂלָָאהּ. מִִי אַַתָּ חֶָָאֶד עַַל שְׂ חֶָָאֶד מִִימִִין הַַגֻֻלָָה וְְ
ת  ֶאֶ וְְהוֹֹצִִיא  לְְמִִירׁשֹׁ  ל  ֶבֶּבָּ זְְרוּ לִִפְְנֵֵי  הַַגָָדוֹֹל  הַַר 
הּ יִִגְְדַַל  אׁשֻּׁתְּוֹֹת חֵֵן חֵֵן לָָהּ. וְְעַַתָּ  הׁשָׁא  ן הָָרֹֹ ֶבֶֶאֶ הָָ
רְְּבַּתָּּ לֵֵמֹֹאר. וְְאוּלָָם חַַי אָנִִי  רׁ דִִ אֲֲשֶׁ נָָא חַַּכֹּ ה׳ ּכַּ

ץ. הָָאֶָרֶ ל  ּכָּ ת  ֶאֶ כְְבוֹֹד ה׳  וְְיִִמָָלֵֵא 

Behold the couch of Shlomo. Sixty warriors surround 
it, of the warriors of Israel - all of them wielding swords 
and experts in war - each man with his sword on his thigh 
because of dread in the night. May Hashem bless you and 
protect you. May Hashem shine His face upon you and be 
gracious to you. May Hashem lift His countenance unto 
you and give you peace. His branches shall spread; his beauty 
shall be as the olive tree, and his fragrance as Lebanon. I see 
and behold a golden candelabra with a bowl on top and 
seven lamps. There are seven pipes for each of the seven 
lamps that are above it. And there are two olive trees next 
to it, one to the right of the bowl and one to the left. Who 
are you, O mighty mountain? Before Zerubavel you shall 
become a plain; he shall bring forth the foundational stone 
with shouts of “Grace, grace!” upon it. And now, may the 
might of Hashem be great, as You have spoken, saying. But 
as truly as I live and the glory of Hashem fills all the earth.

After the aron is covered, say:

Moving the Meis from the Room

And when the mishkan is to travel, the Levi’im shall take it 
down, and when the mishkan is to encamp, the Levi’im shall 
set it up, and the stranger who approaches shall be put to death. 
And when the aron sets forward, Moshe would say, “Rise up, 
Hashem, and let Your enemies be scattered, and let those who 
hate You flee before You.” For He will order His angels to watch 
you in all your paths. They will carry you in their hands, lest your 
foot be injured by a stone. No evil shall befall you or any plague 
come near your tent. Hashem is the Master of War, Hashem 
is His name. Hashem will fight for you and you shall be silent.

When the aron is moved from the tahara room, say:
וּבַַחֲֲנֹֹת  הַַלְְוִִים  אוֹֹתוֹֹ  יוֹֹרִִידוּ  ן  ּכָּׁשְׁ הַַמִִ בִִּוּנְְוֹֹסעַַ 
ן יָָקִִימוּ אוֹֹתוֹֹ הַַלְְוִִיִִם וְְהַַזָָר הַַקָָרֵֵב יוּמָָת.  ּכָּׁשְׁ הַַמִִ
הׁ קוּמָָה ה׳ וְְיָָפֻֻצוּ  רֶמֶא מֹֹשֶׁ נְְּבִּסוֹֹעַַ הָָאָרֹֹן וַַיֹֹ וַַיְְהִִי 
הֶוֶ  ֶנֶּפָּיךָ. כִּּי מַַלְְאָכָָיו יְְצַַ יךָ מִִ נְְׂשֶַׂאֶ יךָ וְְיָָנֻסֻוּ מְְ אוֹֹיְְֶבֶ
פֶּּן  אׂשָׂוּנְְךָ  יִִ יִּּם  ּפַּּכַּ  עַַל  יךָ.  דְְרֶָָכֶ כָָּבְּל   מָָׁשְׁרְְךָ  לִִ לָָךְ 
ן רַַגְְֶלֶךָ. לֹא תְְאֻֻהֶנֶ אֵֵֶלֶיךָ רָָעָָה וְְגֶַַנֶע לֹא  ֶבֶֶאֶּבָּ  גֹֹּתִּף 
ה׳  מוֹֹ.  ׁשְׁ ה׳  מִִלְְחָָמָָה  אִִישׁ  ה׳  בְְאָהֳֳֶלֶךָ.  יִִקְְרַַב 

חֲֲרִִשׁוּן. וְְאַַתֶּּם ּתַּ ם  לֶָָכֶ יִִלָָחֵֵם 

ִ


